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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Сердце Софии колотилось, когда она украдкой взглянула на своего парня; их глаза встретились на краткий миг, и она тут же отвела взгляд, чувствуя, как от волнения вспыхивают щёки.

	— Ты уверен, что нам стоит это делать? — прошептала София; в голосе звякнула тревога, когда она оглянулась через плечо, проверяя, не увидел ли их кто-нибудь.

	— Расслабься, Соф, — успокоил её Хавьер, мягко обнял за талию и повёл ближе к себе по дикой тропинке. — Это всего лишь прогулка, нечего переживать.

	В свои восемнадцать София была ослепительно юной: выгоревшие на солнце светлые волосы свободными волнами обрамляли тонкое, светлокожее лицо. Большие пронзительные голубые глаза выдавали любопытную, авантюрную душу — ей всегда хотелось щекотки неизвестности.

	Она нервно прикусила губу, а тонкие пальцы теребили край футболки. И всё же, несмотря на неловкость, в запретном было какое-то неодолимое притяжение, которое тянуло её дальше, в это тайное свидание. Обычно София была рассудительной, но рядом с ним становилась смелой — даже безрассудной.

	Тот, кто завладел её сердцем, шагал рядом, высокий, с загорелой кожей, блестевшей от пота после их прежних забав. Хавьер был красив: точёные черты лица оттеняли тёмные растрёпанные кудри, будто пляшущие при каждом порыве ветра. В его тёмно-карих глазах горела притягательная искра.

	Этого почти хватало, чтобы забыть, как она здесь одна…

	София почти не знала Хавьера, а мама сколько раз предупреждала: не уходи с незнакомыми мужчинами. Особенно с теми, кто почти на десяток лет старше…

	Она бросила на него застенчивый, косой взгляд: они познакомились на курорте… всего неделю назад.

	Но между ними всё закрутилось стремительно, будто так и должно было быть.

	Он провёл её под низко нависшей веткой, уводя всё глубже в уединение; курорт уже не виднелся позади.

	Сердце Софии снова забилось быстрее, когда они ступили на мягкий песок пляжа. Их окружала природная красота острова Галвестон: над головой — бескрайнее синее небо, у горизонта сливающееся с мерцающей водой. Волны размеренно накатывали, разбиваясь о берег успокаивающим ритмом, который, казалось, насмехался над её внутренней смутой.

	— Ух ты… здесь просто дух захватывает, — заметил Хавьер; в его ореховых глазах отражались яркие краски заката.

	— Правда, да? — София вдохнула солёный воздух и на миг забыла о своих страхах. — Я всегда любила океан.

	Они стояли, а ветер шептал в высоких морских травах, тянувшихся вдоль дюн, ещё сильнее подчёркивая уединение, которого они искали. Их следы были единственным свидетельством присутствия на недавно нетронутом песке.

	— Ну что, готова к пробежке? — спросил Хавьер, улыбнувшись тепло — так, чтобы её успокоить.

	— Конечно, — ответила София, стараясь подхватить его бодрость. В груди стянуло от смеси восторга и тревоги. Она понимала: они проверяют границы, но во всём этом было что-то магнетическое — тайная встреча, украденные минуты вдали от чужих глаз.

	Он ведь всего на несколько лет старше… по крайней мере, так он говорил.

	Они побежали вдоль кромки воды; при каждом шаге ноги уходили в влажный песок, и София почувствовала, как тело откликается на нагрузку. В крови вскипел адреналин, подталкивая держаться наравне с Хавьером: его сильные ноги без труда несли его по неровной полосе берега.

	Солнце опускалось всё ниже, заливая пески острова Галвестон тёплым золотым светом, а София и Хавьер уходили всё дальше от своего курорта. Она заметила, как некогда многолюдный пляж поредел; теперь его сменяли протяжённые участки нетронутого побережья, будто уходившие в бесконечность.

	—Хавьер, — сказала София, и взгляд её метнулся назад, к побледневшей полоске берега, где угадывался силуэт их отеля. — Нам, наверное, пора возвращаться.

	— Да брось, Соф, — ответил он с дразнящей улыбкой. — Живи хоть немного! Мы наконец одни — вдали от туристов и шума. Давай насладимся, пока есть шанс.

	— Ладно, — уступила она, не в силах сопротивляться его заразительному энтузиазму.

	Когда они добрались до особенно уединённого места, София всё же остановилась.

	Она замялась, тяжело дыша под шевелящимися ветвями, и вдруг по-настоящему осознала, насколько они здесь одни.

	Она взглянула на Хавьера: он шагнул к ней, тоже дыша часто, и поднял руку, чтобы стереть пот со лба.

	— Подойди ближе, — пробормотал он, сверкнув своей обаятельной улыбкой.

	Но то ли ей мерещилось, то ли улыбка эта казалась более волчьей, чем тогда, в баре при курорте, когда они впервые встретились.

	— Хавьер, — выдохнула она между вдохами, — я... я никак не могу отделаться от чувства, что нам не стоило сюда уходить.

	— Расслабься, Соф, — успокоил он, пальцами скользнув по её руке. — Мы просто наслаждаемся друг другом и этим прекрасным местом. Что может случиться?

	Он сделал шаг к ней, а она сама не заметила, как отступила назад.

	Одно дело — подшучивать и флиртовать со взрослым мужчиной там, где сестра всё видит...

	И совсем другое — уйти сюда — так далеко, так одиноко.

	Поездка на остров Галвестон была для неё мечтой из списка желаний. Остров лежал у побережья Техаса и славился девственными пляжами, кристально чистой водой и необычной живностью.

	София смотрела на горизонт и заметила стаю чаек, летевших над ними ровным строем.

	Она невольно сделала шаг назад, и нога соскользнула по мягкому песку — София споткнулась.

	— Ой! — ахнула она, и Хавьер метнулся к ней мгновенно.

	Она невольно пискнула, но он всего лишь пытался подхватить её, чтобы она не упала. Он удержал её, и на красивом лице проступила тревога.

	— Ты в порядке? — спросил он, и в голосе звенело беспокойство.

	— Д-да, — пробормотала она, чувствуя, как щёки заливает жар. — Просто... кажется, сама о себя споткнулась.

	Они неловко рассмеялись, и напряжение на миг отступило.

	София почувствовала, как песок под пальцами ног сдвигается, когда она шагнула вперёд; зёрна были тёплыми и шелковистыми на коже. Солнце пылало над головой в сияющем синем небе, и его тёплая ласка ещё тянулась по горизонту, пока светлый диск медленно, всё ближе и ближе, сползал к далёким горным вершинам, разливая золотое свечение по огромной полосе пляжа, растянувшейся перед ними.

	— Я... я хочу назад, — медленно сказала она.

	Хавьер держал её за руку. — О нет... нет, ну же. Ты не хочешь.

	— Хочу, — сказала она настойчивее.

	Он шутливо дёрнул её к себе. Только это было не так уж шутливо.

	— Хавьер, пожалуйста. Отпусти меня!

	Он нахмурился и сказал:

	— Знаешь... я не до конца был с тобой честен там, на курорте.

	Она сглотнула, уставившись ему в глаза.

	— Н-насчёт чего? — запнулась она.

	— Я... — но он нахмурился и осёкся. — Эй, а это что? — вдруг спросил Хавьер; его заинтересовало что-то, торчавшее из песка у их ног.

	— Где? — машинально сказала София, прищурившись и прикрыв глаза от солнечной слепоты, пытаясь разглядеть, что привлекло его внимание.

	— Вон там, — он указал пальцем, зависшим над странным предметом, наполовину зарытым в песок.

	Солёный ветер взъерошил Софии волосы, пока они с Хавьером смотрели вниз.

	Это было похоже на корень дерева, поднимающийся из песка, — только не на такой, как все остальные корни вокруг.

	Будто его вырвали с мясом: концы корня были расщеплены и разошлись в стороны.

	София — хотя бы чтобы отвлечься и зацепиться взглядом за что-то другое — протянула руку и дёрнула этот «корень».

	Он был слишком, слишком мягким для корня.

	По спине пробежал холодок, и тут же желудок скрутило от брезгливого отвращения.

	— Хавьер... это... это что?.. — голос Софии задрожал, глаза распахнулись от шока и неверия.

	Она против воли вскрикнула — коротко, тонко, — отшатнулась и взметнула ногой песок.

	Хавьер вздрогнул на месте.

	— Чёрт, — пробормотал он себе под нос. — Это человеческая рука, Соф.

	И правда: вглядевшись в находку, София различила пальцы — бледные, безжизненные, наполовину занесённые песком. Паника стиснула ей сердце, и она почувствовала, как ладонь Хавьера сильнее сжимает её руку.

	— Надо вызвать полицию, — сказала она дрожащим от страха голосом.

	Но Хавьер огляделся и, запинаясь, выдавил:

	— Н-нет… зачем их впутывать? Это не наша вина. Мы этого не делали.

	Ей показалась странной такая реакция на её слова.

	Но она могла думать только о руке, торчащей из песка, будто труп тянется навстречу солнцу.

	Она знала, что нужно что-то сделать, но нежелание Хавьера действовать тревожило.

	— Мы обязаны вызвать полицию, Хавьер, — твёрдо сказала она. — Это серьёзно.

	Он помедлил, взгляд метался по сторонам, словно он пытался придумать план.

	— Ладно, хорошо, — наконец уступил он. — Только без шума. Не хватало ещё испортить из-за этого отпуск.

	София кивнула, с облегчением — он образумился. Она достала телефон и набрала 112.

	— Чёрт.

	— Что?

	— Связи нет, — сказала она.

	— Правда? Дай-ка.

	Он попытался выхватить у неё телефон, но она оттолкнула его руку.

	— Эй! — огрызнулся он.

	И вдруг его голос стал холодным и жёстким.

	На этот раз, когда он вцепился ей в предплечье, он не церемонился.

	— Эй! — сказала она.

	— Я тебе сказал, — рявкнул он, — никаких копов!

	Он вырвал у неё телефон и швырнул его в лес.

	На мгновение она просто смотрела, не понимая, что видит.

	Она пару раз моргнула, открыла рот, снова закрыла и, спотыкаясь, отступила на несколько шагов.

	— Хавьер, ты совсем охренел? — вырвалось у неё, и голос сорвался от страха.

	— Успокойся, София, — сказал он, и по его лицу расползлась тошнотворная улыбка. — Мы тут совсем одни. Только ты и я. И это шанс нам по-настоящему узнать друг друга.

	София почувствовала, как сердце бешено колотится в груди. Она попыталась вырваться, но он был слишком силён.

	— Отпусти меня, — взмолилась она, и слёзы потекли по щекам.

	Но он лишь крепче сжал её руку, притягивая ближе.

	— Прости, София, — сказал он голосом, сочащимся фальшивым сочувствием. — Но кто, кроме полной дуры, станет… ну, понимаешь… вызывать полицию из-за ерунды! Мы даже не знаем, что это за штука.

	Он снова пнул торчащую руку.

	София уставилась на него, а потом поняла, насколько они далеко.

	Телефон не смог дозвониться до полиции — помощи не будет.

	Связи нет.

	И прежде чем она успела закричать, он занёс вторую руку и ударил её по лицу.

	Мир вокруг Софии закружился, и она пошатнулась назад, рухнув на песок.

	Она попыталась подняться, но, приподнявшись, увидела, как он рванулся к ней.

	В одной руке он уже сжимал камень, подобранный на берегу.

	На этот раз она закричала — успела вскрикнуть, прежде чем он с размаху опустил камень ей на голову.

	И тут всё вокруг погрузилось во тьму.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Луна проливала призрачный свет на заброшенный дом, окутывая его потусторонней вуалью — дом, который когда-то и был домом. Но в сознании Рейчел Блэквуд он превратился в гробницу. Деревья окружали участок, словно древние часовые; их ветви тянулись к гниющему строению костлявыми пальцами. Рейчел и Итан сидели в машине, припаркованной достаточно далеко, чтобы их не заметили, но достаточно близко, чтобы следить за любым движением.

	— Боже, не верится, что я когда-то жила здесь, — прошептала Рейчел, крепче сжимая руль и глядя на осыпающиеся стены родительского дома.

	Итан посмотрел на неё.

	— Ты бы не поминала Господа всуе, пожалуйста, — произнёс он своим привычным вежливым южным протяжным говором и завершил фразу слабой, нервной улыбкой, словно боялся, что она обидится.

	Поспешно он добавил:

	— Странно тебе, да?

	Она пропустила мимо ушей первую часть, понимая: они выросли в настолько разных мирах, что нет смысла пытаться вытравить из него это врождённое чувство приличий.

	К тому же обычно Итан был как взбудораженный золотистый ретривер — рвётся угодить и через край бьёт энергией.

	Рэйчел кивнула, глубоко вдохнув, чтобы взять себя в руки. Она то и дело косилась на телефон, который держала в ладони, — на скрытой камере в старом родительском доме она заметила троих незваных гостей.

	Никакого движения. Камера показывала пустую комнату.

	Куда они делись?

	— Ну что? — тихо подсказал он.

	— Ничерта, — ответила она. — Ладно, пошли.

	Они вышли из машины и, осторожно ступая, направились к дому; шаги глушил толстый ковёр из мёртвых листьев. Ветер шептал в кронах, принося запах гнили — напоминание о том, что природа понемногу отвоёвывает этот когда-то любимый дом.

	Чем ближе они подходили, тем сильнее у Рэйчел колотилось сердце — беззвучный барабан, будто отдающийся эхом в ночной неподвижности. Ей мерещилось дурное предчувствие, словно невидимые глаза следят за каждым их движением. Но на страх не было времени: нужно было думать о деле.

	— Помни, — прошептал Итан так тихо, что его почти не было слышно, — нам надо идти бесшумно. Если кто-то внутри, не стоит давать им повод рвануть наутёк.

	Она не ответила. По её ощущению, это свело бы предупреждение на нет. Годы жизни в лесах отточили её чувства, довели наблюдательность и реакцию до бритвенной остроты. Подходя к дому, она просматривала окрестности в поисках хоть каких-то признаков — слабого отблеска за окном, случайного шороха в кустах. Но кроме жутковатого поскрипывания деревьев да далёкого уханья совы вокруг стояла тишина.

	Вместе они крались к обветшавшему зданию — шаг за шагом, выверенно, намеренно. Подойдя ближе, Рэйчел различила остатки своего детства: сломанную качелю, безвольно повисшую на ветке, заросшие розовые кусты, теперь больше похожие на спутанные колючие заросли. Укол ностальгии прорезал её решимость, но она оттолкнула его, снова удерживая в голове цель.

	Упираясь в порыв ветра, Рэйчел потянулась к заржавевшей калитке. Петли застонали под нажимом, выдав низкий скрежет, прокатившийся по ночи. Она поморщилась, отметив этот звук и то, как легко он мог насторожить кого угодно внутри её старого дома.

	— Ладно, двигаемся, — прошептала она, кивнув Итану. Он кивнул в ответ; в его глазах отражалась стальная решимость, под стать её собственной.

	Лунный свет продирался сквозь ветви над головой, бросая на землю зловещие тени, пока они направлялись к боковому входу. Сердце Рэйчел бешено билось, и она заставляла себя слушать ровный хруст листьев под их размеренными шагами.

	Боковая дверь едва виднелась — её скрывал густой плющ, за годы захвативший стену. Рэйчел протянула руку, чтобы открыть, и на миг словно заворожённо уставилась на переплетённые побеги — наглядное напоминание о том, как неумолимо природа присваивает заброшенные места.

	Другая часть её понимала, что это такое...

	Её подсознание хочет бежать.

	Она не хотела ступать сюда.

	Она сглотнула.

	Но ей нужны были ответы.

	Она установила камеры в старом доме родителей, когда наткнулась на следы самовольных жильцов. Никто не знал, что случилось с её родителями много лет назад, и теперь... она надеялась узнать.

	Вероятность того, что эти типы бродят тут не просто как охотники за медью, была невелика... но любая зацепка — зацепка в глухом деле.

	— Рэйчел, соберись, — мягко напомнил Итан, возвращая её к происходящему. Она кивнула, пальцы сжали холодную металлическую ручку.

	Она осторожно, намеренно толкнула дверь. Та распахнулась внутрь, открывая тёмный коридор. Они обменялись взглядами и проскользнули внутрь — плавно и бесшумно.

	— Держись рядом, — предупредила Рэйчел шёпотом, чувствуя, как на неё давит груз воспоминаний. Запах затхлого воздуха и гнили забил ноздри, резко контрастируя со свежестью техасской ночи прямо за порогом.

	Рейчел и Итан осторожно продвигались по тёмному коридору, вглядываясь в каждую тень в поисках незваных гостей. Обои, когда-то ярко-синие, теперь свисали лохмотьями, словно призрачный саван, а их края отставали от стен, закручиваясь наружу.

	— Сначала кухня, — прошептала Рейчел так тихо, что голос едва слышался. Каждое слово давалось тяжело, будто в нём была вся тяжесть прошлого, от которого она столько лет пыталась уйти.

	Итан кивнул, нахмурившись от напряжения, когда они подошли к двери. Та со скрипом распахнулась на ржавых петлях, открывая комнату, где когда-то делили многие её детские ужины.

	— Что-нибудь? — спросила она, чувствуя, как сердце колотится в груди, когда они вошли.

	— Пока ничего, — ответил Итан, быстро оглядывая пространство. Пыль лежала на столешницах, а паутина тянулась между шкафчиками, как тонкое кружево. Но следов вмешательства не было — ни намёка на то, что кто-то вторгался в воспоминания, запертые в этих стенах.

	— Идём дальше, — сказала Рейчел, сглатывая комок, непонятно откуда вставший в горле. Она знала: времени мало, а дом всё равно будто требовал её внимания, шептал секреты, которые слышала только она.

	Они продолжили поиски, методично обходя гостиную и столовую — каждая комната отзывалась эхом призраков смеха и любви, когда-то наполнявших её. Но всё равно — ни следа чужаков.

	— Наверх, — настойчиво сказала Рейчел, ощущая, как нарастает тревожная спешка. Она пошла первой, поднимаясь по скрипучей лестнице как можно тише. Перила опасно шатались под её рукой — свидетельство разрухи, пустившей корни за годы её отсутствия.

	Войдя в спальню родителей, Рейчел почувствовала, как по спине внезапно пробежал холод. Комната была святилищем прошлого, капсулой времени, бережно хранившей память о родителях в каждой вещи.

	— Сюда, — резко прошептала она: её цепкий взгляд заметил неладное. Половицы у изножья кровати были поддёрнуты, края — в занозах, искрошенные и обтрепавшиеся.

	— Как думаешь, что они искали? — спросил Итан, в голосе прозвучала тревога, когда он подошёл к ней, вставая рядом с повреждёнными досками.

	— Да что угодно, — пробормотала Рейчел, лихорадочно пытаясь сложить картину. — Деньги, ценности… или что-то более личное.

	Она замолчала, нахмурившись.

	Она уставилась на расколотое дерево.

	Её родители не были богаты — никогда. С какой стати банде вандалов вламываться сюда и поднимать половицы?

	Она нахмурилась, скрестила руки и смотрела на изломанные, обтрепанные доски. Больше ничего не тронуто. Они пришли прямо сюда… словно знали, что под полом что-то есть.

	Она вгляделась в тёмные щели в полу.

	Паутина и ржавые гвозди — вот и всё, что встретило её любопытный взгляд. Она чуть наклонилась, заглядывая внутрь так, будто рассматривала дерево, как труп на вскрытии.

	И как только рука Рейчел скользнула по острому краю проёма, её внимание через окно привлёк внезапный всплеск света.

	Фары.

	Итан тоже резко обернулся. Он заметил это на долю секунды позже неё.

	Она застыла, сердце грохотало в груди, пока она всматривалась в ночную темноту. Там, чуть за границей участка, она увидела их — троих незваных гостей в капюшонах, которые торопливо карабкались в неприметный чёрный седан, припаркованный на тихой улице.

	— Рейчел, что делать? — прошептал Итан, широко распахнув глаза. — Они сматываются.

	— Закрой уши, — предупредила Рейчел Итана. Чужаки готовились рвануть с места — наверняка горели желанием унести с собой любые тайны, спрятанные под половицами.

	Если только они ничего не нашли.

	Решение заняло у неё долю секунды.

	Одним быстрым движением она выхватила пистолет из кобуры — хватка ровная и твёрдая, несмотря на дрожь предвкушения, пробежавшую по пальцам. Машина тронулась, и Рейчел прицелилась, собрав всю волю в точку перед собой.

	— Извините, мальчики, — пробормотала она себе под нос и нажала на спуск.

	Выстрел раскатился по неподвижной ночи, разорвав тишину, как стекло. Рейчел попала: передняя шина разлетелась, и машину повело в сторону, сбивая с траектории.

	Машина на полном ходу влетела в ближайший фонарный столб — еще недавно безупречный кузов теперь был смят и перекручен, словно брошенная жестяная банка из-под газировки.

	— Отличный выстрел, — выдохнул Итан; в его глазах смешались восхищение и облегчение. — Ты их достала.

	— Еще нет, — мрачно ответила Рэйчел, не отрывая взгляда от искореженного металла снаружи.

	Она перепроверила, убеждаясь, что машина обездвижена, а затем сорвалась с места — слетела по лестнице и выскочила обратно через парадную дверь.

	Она мчалась, легко перебирая ногами по хрустящим листьям; бусинки, вплетенные в челку, постукивали по ее оливковой коже, а ястребиный взгляд был прикован к чужакам, которые, пошатываясь, выбирались из развороченного салона, с отчаянной паникой в глазах. Они озирались, лихорадочно выискивая путь к бегству, и рванули прочь пешком.

	— Рэйчел, подожди! — крикнул Итан и бросился следом, но она уже неслась вперед.

	Чужаки оглянулись; их лица под лунным светом стали призрачно-бледными. Они прибавили ходу, отчаянно стараясь оторваться от сумасшедшей с пистолетом.

	Мир вокруг расплылся в калейдоскоп красок, пока она сокращала расстояние; чувства ее слились с ветром, шепчущим в кронах, и она без труда лавировала по коварной, неровной земле.

	Ветки трещали, листья хрустели под рэйчелиными ботинками, пока она мчалась сквозь темный лес; сердце гулко стучало в ушах. Лунный свет просеивался сквозь верхушку деревьев, отбрасывая жуткие тени на бугристую тропу.

	— Попался, — пробормотала она себе под нос, прищурившись и впившись взглядом в самого медленного из троих. Тот споткнулся о корявый корень, пытаясь не отстать от сообщников. На губах Рэйчел расползлась хищная улыбка — теперь он был ее.

	— Эй! — окликнула она, и голос ее резко, звонко разнесся по лесу. Медленный чужак оглянулся — на лице отпечатался ужас.

	Двое остальных уже ушли вперед и не сбавляли шаг, ругаясь и прибавляя ходу.

	Глаза спотыкающегося мужчины расширились, он ускорился — ноги судорожно заработали. Но толку не было: Рэйчел уже настигала. Когда двое других растворились в темноте, она сосредоточилась на своей добыче.

	— Пожалуйста! — прохрипел он, и в словах звенело отчаяние. — Мне не нужны неприятности!

	Она даже не стала отвечать. Разговоры — пустое. С пантерьей грацией она рванулась вперед и сбила его с ног.

	— Слезь с меня! — заорал чужак, вырываясь из железной хватки Рэйчел. Она прижала его к земле; пальцы нащупали край капюшона, и она сорвала его с лица.

	Она его не узнала.

	Темные волосы, небритая щетина, пронзительные голубые глаза, поблескивающие страхом и злостью. Он дергался, пытаясь вырваться, но она держала крепко; ее взгляд оставался холодным и расчетливым, пока она оценивала его.

	— Кто ты? — потребовала она, и ее темно-карие глаза словно ввинчивались ему в душу. — И зачем ты был в моем доме?

	— Пожалуйста, — всхлипнул он. — Это недоразумение!

	— Неправильный ответ, — прорычала Рэйчел, сильнее сжимая его за ворот.

	Мужчина метался взглядом по сторонам, ища спасение там, где его не было, и Рэйчел поняла: он загнан в угол. Он заговорит — и она заставит его.

	Ночной воздух был густ от напряжения, а далекий стрекот цикад стал зловещим саундтреком разворачивающейся драмы. Она всматривалась в лицо чужака, все еще пытаясь вспомнить, откуда оно ей знакомо, все еще наполовину ожидая увидеть знакомые черты — кого-то из прошлого, кто затаил обиду или жаждал мести.

	Но вместо этого она смотрела в глаза незнакомца. Лицо, перекошенное страхом и отчаянием, не открывало ей никаких тайн. Оно лишь усиливало загадку и разжигало в ней потребность в ответах.

	— Кто тебя послал? — потребовала Рэйчел, и голос ее дрожал от едва сдерживаемой ярости. — Зачем вы здесь?

	— А-а-адвокат, — только и выдавил мужчина, судорожно хватая воздух. — Я хочу адвоката.

	— Снова неверный ответ, — прорычала Рейчел, сильнее сжав его воротник. Мысли мчались, пытаясь сложить воедино головоломку, что была перед ней. Что-то подсказывало: этот тип действовал не один — и остальные сумели ускользнуть у неё из-под носа.

	Она надавила, всматриваясь в его лицо в поисках хоть тени узнавания или обмана. — Рассказывай всё, что знаешь, или, клянусь, ты пожалеешь, что вообще ступил на эту территорию.

	— Я нихрена не знаю!! — выкрикнул он, содрогаясь от страха под её железной хваткой.

	— Бесполезный, — выплюнула Рейчел, чувствуя, как раздражение поднимается волной. Она оглянулась на дом — место, где у её родителей отняли жизнь. Этот человек был лишь одним фрагментом, но ей нужно было докопаться до всей правды.

	— Ладно, — прорычала она, прищурившись и прикидывая варианты. — Хочешь адвоката? Будет тебе адвокат — сразу после того, как я доставлю тебя и предъявлю обвинения во взломе, незаконном проникновении на территорию и во всём прочем, что придёт мне в голову.

	— Пожалуйста, отпустите меня, — взмолился он; голос едва слышен, по щекам текли слёзы. — Я не тот, кто вам нужен.

	Он не выглядел крутым парнем… он выглядел как… студентик из братства. Или какой-нибудь бухгалтер.

	Он и правда дрожал под её рукой и казался напуганным.

	— Может, и не тот, — уступила Рейчел, уже прокручивая следующий шаг: выследить остальных и тянуть эту нитку до самого горького конца. — Но ты — начало.

	— Рейчел, — окликнул из тени Итан, и в голосе слышалась тревога. — Надо увести его отсюда, пока ещё кто-нибудь не появился.

	— Верно, — согласилась она, больше не позволяя эмоциям командовать собой. Ветер шевелил кроны над ними — мягкое напоминание о том, что природа всегда смотрит, всегда ждёт.

	— Пошли, — сказала она и грубо подняла дрожащего мужчину на ноги. — Ты расскажешь нам всё, что мы захотим узнать. Или, видит бог.

	— А-а-адвокат, — снова выдавил он, но Рейчел уже видела покорность в его глазах. Он попался — и понимал это.

	Какофония ночных звуков ударила Рейчел по ушам, когда она дёрнула незваного гостя на ноги, крепко обхватив его за бицепс. Ноздри наполнил землистый запах сырой почвы, смешанный с едким духом горелой резины от разбитой машины.

	— Вставай, — прорычала она низко и угрожающе, как далёкий раскат грома. — Ты арестован.

	Он споткнулся, повинуясь, и в лунном свете, просачивавшемся сквозь густую листву, его лицо стало маской ужаса. Рейчел с силой толкнула его к их ожидавшей машине, спрятанной в тени на обсаженной деревьями улице. Она чувствовала Итана совсем рядом, за спиной; его присутствие успокаивало, как вовремя пришедший ливень, разрывающий удушающую жару техасского лета.

	— Ч-что вы со мной сделаете? — запинаясь, пролепетал незваный гость, переводя взгляд с Рейчел на Итана.

	— Зависит от того, насколько ты будешь сотрудничать, — ответила Рейчел, глядя так же неотступно, как держатся корни древнего дуба.

	— А-а-адвокат, — повторил он; на лбу выступили капли пота, будто он стоял под полуденным солнцем.

	Она сжала его руку ещё сильнее, чувствуя, как поднимается злость, но прикусила ответ, снова толкнула его и подтолкнула к машине.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Рейчел проснулась рывком, лежа в своей постели, в своей скудно обставленной квартире.

	Ей понадобилась секунда, чтобы вспомнить, что произошло, — голова подпрыгнула на подушке.

	— Чёрт, — пробормотала она, потирая переносицу. И, поскольку Итана рядом не было, добавила: — Да чтоб тебя… Она закрыла глаза, и в сознании вспыхнуло лицо.

	— Самодовольный придурок, — прошептала она.

	Незваный гость обзавёлся адвокатом сразу же, как только они вернулись в участок, и после оформления Рейчел ушла домой с пустыми руками.

	Она провела ночь, ворочаясь с боку на бок, и её терзали сны о родителях и неразгаданная тайна, окружавшая их исчезновение. Тени плясали по стенам спальни, когда первые лучи рассвета начали просачиваться в окно. Она потерла глаза, силясь разлепить веки, отяжелевшие от изнеможения.

	— Дерьмо, — прошептала она себе, сообразив, как уже поздно. Она не могла опоздать на работу — только не сегодня.

	С ощутимой спешкой Рейчел откинула одеяло и свесила ноги с кровати. Ступни коснулись прохладного деревянного пола, и она заставила себя подняться, несмотря на ломоту в мышцах.

	Телефон Рейчел без конца вибрировал на тумбочке, и звук сверлил уши, как настырный дятел. Растерянные пальцы нащупывали аппарат, он всё выскальзывал, а ей казалось, будто мир уходит из-под ног и проворачивается вокруг своей оси.

	Она велела дежурным из отдела оформления связаться с ней в ту же секунду, как только злоумышленник согласится говорить.

	— Ну же, ну же, — пробормотала Рейчел себе под нос, но замерла, когда поняла, что нескончаемый поток сообщений вовсе не про мужчину, которого она арестовала прошлой ночью. Она распахнула глаза, увидев, как по экрану вспыхнуло имя Лили. Её накрыла волна вины: она не разговаривала с лучшей подругой детства уже несколько недель, и их связь трещала под тяжестью её работы.

	«Рейчел, мне правда нужно с тобой поговорить», — гласило сообщение; отчаяние Лили чувствовалось даже сквозь сухие слова на экране.

	«Привет! Прости, я по уши в делах», — быстро набрала Рейчел, и большие пальцы замелькали по клавишам. «Можем встретиться сегодня позже вечером?»

	«Конечно». Пауза — и следом ещё одно. «Береги себя там, Рейч. И не разбивай ничьих сердец».

	Рейчел фыркнула на прощание, быстро отправила большой палец вверх, а потом сгребла рабочую одежду с кресла у кровати, где она так и осталась валяться.

	А вот к шляпе она отнеслась бережнее — та покоилась на крючке у двери, вырезанном в форме оленьих рогов.

	Телефон снова завибрировал.

	На этот раз это была работа — но не дежурные из отдела оформления со злоумышленником.

	Вместо них написал Томас Грейвулф, её давний наставник.

	Где ты? — было сказано в сообщении.

	Она выругалась и прибавила ходу.

	 

	***

	 

	Едва Рейчел шагнула в кабинет Томаса, её окатило ощущением срочности. Тусклый свет единственной лампы на его столе отбрасывал по тесной комнате жутковатые тени, а воздух был густо пропитан крепким ароматом свежесваренного кофе. Итан уже был здесь: долговязый южанин стоял у окна, и его высокая фигура чернела силуэтом на фоне утреннего солнца; взгляд был прикован к чему-то снаружи.

	— Рейчел, рад, что ты к нам присоединилась, — поприветствовал её Томас своим хриплым голосом. Его суровое выражение чуть смягчилось, когда он скользнул взглядом по её усталому лицу, и стало заметно глубокое беспокойство, скрытое под жёсткой оболочкой. Он жестом указал ей на стул напротив.

	Томас походил на государственного деятеля: крепкая челюсть, ещё крепче руки и строгий костюм угольно-серого цвета. Но серебристые волосы по-прежнему были уложены традиционно — в косы, а кожаные сапоги были самым что ни на есть Техасом. На стене висел деревянный резной барельеф: двое оленей смотрели из лесной чащи. Рейчел давно подозревала, что в свободное время Томас увлекается резьбой по дереву, но он ей в этом ни разу не признался.

	— Прости, — пробормотала она, — кое-что всплыло.

	— Слышал про твои ночные выходки, — сказал Томас, скрестив руки, отчего ещё сильнее бросились в глаза затёртые костяшки на мозолистых ладонях. — Нет, не косись на рейнджера Моргана. Он и слова не сказал. Мне позвонили.

	— Да? Насчёт чего?

	— Юридическая фирма заявила, что ты домогаешься одного из их клиентов.

	— Он вломился в дом моих родителей, — огрызнулась она.

	Томас задумчиво кивнул. — То есть ты всё-таки домогалась его?

	— Ну… он же оказался в тюрьме, разве нет?

	— А должен был оказаться где?

	В какой-нибудь хижине… прикованный к стене, пока не заговорит… Она не озвучила мысль, промелькнувшую в голове. Вместо этого лишь пожала плечами.

	Томас покачал головой. — Ладно, Блэквуд.

	—Вы говорили, что это срочно.

	—Ох, простите, Рейчел. Мы отрываем вас от вашего плотного графика?

	Она виновато поморщилась, пробормотала извинение, которого ему, скорее всего, и не нужно было — да он, возможно, и не услышал, — а потом слушала, как Томас сказал: 

	—М-м. Давайте сразу к делу, — сказал Томас, подаваясь вперёд в своём кресле и опираясь локтями о стол. — На пляжах острова Галвестон пропали три женщины. Все — за последнюю неделю.

	—Пропали? — спросил Итан напряжённым голосом. Он отвернулся от окна, нахмурившись.

	—Пропали, — продолжил Томас, переводя взгляд с Рейчел на Итана. — И между жертвами нет никакой связи: разный возраст, разное происхождение, разные круги общения.

	—Никто так и не нашёлся?

	—Никто.

	—Родные… друзья? Никто ничего не видел и не слышал?

	Томас коротко качнул головой. 

	—Ничего. И люди ищут. По крайней мере, так говорят власти Галвестона.

	—Остров Галвестон, значит, — сказала Рейчел. — Я там ни разу не была.

	—Правда? — удивлённо спросил Итан.

	Она пожала плечами.

	—Ну вот, теперь побываете, — сказал Томас, глянув на обоих. Он бросил взгляд на Рейчел. — Береговая охрана ждёт, чтобы доставить вас в порт ближе всего к курорту. Сможешь вести себя прилично с береговиками?

	—Это они в прошлый раз начали, — ответила Рейчел.

	Итан покосился на неё. 

	—Ого? У нас конфликт с береговой охраной?

	Рейчел только покачала головой. 

	—Долгая история. Я одолжила лодку.

	—Стащила лодку, если верить их рапорту, — сказал Грейвулф, поднимая один скрюченный палец.

	—Чтобы догнать подозреваемого.

	—Одного из их фигурантов, — парировал Грейвулф.

	—Ты на чьей стороне? — огрызнулась она.

	—Мы все на одной стороне, Рейчел. Сможешь держать это в голове?

	—Ничего не обещаю, — пробурчала она.

	Грейвулф закатил глаза, но затем посерьёзнел и добавил:

	—Если тебе нужен дополнительный повод вести себя прилично, одна из пропавших — из коренных.

	Рейчел тихо вздохнула. Один раз кивнула и — решив, что тянуть дальше бессмысленно, — развернулась и широким шагом вышла за дверь.

	 

	***

	 

	Поездка на катере до курортного пирса прошла в холодном молчании.

	Рейчел не узнала ни одного из береговиков, которым поручили доставить рейнджеров на место, но она предположила, что её репутация и без того опережает её.

	—«Одолжила лодку», — пробормотала она себе под нос, поймав неприязненный взгляд красивого молодого парня у штурвала, но тут же решила, что лучше не лезть, и оставила это. Она откинула шляпу назад, когда катер мягко вошёл в док.

	Итан стоял рядом с ней, одной рукой упираясь в перила; его резкие скулы выделялись ещё сильнее, усыпанные морскими брызгами.

	От него исходила жадная, рвущаяся вперёд энергия — как это с ним бывало почти всегда.

	Иногда Рейчел завидовала Итану Моргану: его бесконечным запасам ракетного топлива.

	Теперь, когда катер причалил, Рейчел и Итан одновременно шагнули на деревянный настил.

	В воздухе держался запах воды, смешанный с ароматом сырой клёновой доски.

	Она быстро забыла о береговой охране, покачивавшейся на катере у неё за спиной, и — хоть ненадолго — даже забыла о трёх причинах, по которым они здесь оказались.

	Вместо этого она повернулась, чтобы принять взглядом захватывающую панораму острова Галвестон. Рейчел прищурилась, всматриваясь в пейзаж: солнце играло на прозрачных волнах, которые с шумом разбивались о берег. Солёный морской воздух наполнил ей ноздри, взбодрив чувства первозданной, необузданной красотой.

	—Ух ты, — пробормотал Итан рядом, не сводя глаз с перекатывающихся дюн и колышущихся прибрежных трав, тянущихся вдоль берега. — Трудно поверить, что в таком месте могло случиться что-то ужасное.

	—Мы ещё не знаем, что что-то ужасное уже случилось, — быстро ответила Рейчел. — Пока не найдём тело, худшего мы не предполагаем.

	Как бы она ни старалась сосредоточиться на природном великолепии вокруг, тёмная туча расследования всё равно висела у неё в голове, не отпуская.

	Впереди, у края пирса, стояли двое мужчин; оба — в безупречных белых мундирах с золотыми воротниками, по которым сразу было видно: они сотрудники курорта.

	Позади мужчин курорт почти сливался с природным окружением — отчасти поэтому Рейчел и не заметила его сразу. Но теперь, обернувшись и наконец взглянув на многоуровневое строение, она увидела ослепительное зрелище: стекло, дерево и вычурный декор — оборки и витражи, в которых играл яркий солнечный свет.

	Парковку со вкусом скрывала небольшая рощица, но Рейчел всё же различала мерцание и вспышки света на металлических корпусах машин.

	Оба мужчины теперь быстрым шагом направлялись к рейнджерам. У каждого сотрудника курорта на груди был бейдж. Один из них — по имени Карл — высокий, худощавый, с лицом чуть-чуть слишком вытянутым, чтобы назвать его красивым. Второй тоже был высоким, но более массивным. Не толстый и не мускулистый — просто… крупный. Как лесоруб, а может, как само бревно. Его, судя по всему, звали Энрике.

	Карл и Энрике остановились в нескольких шагах от рейнджеров.

	— Приветствую, — сказал Энрике с лёгким акцентом. Смуглая оливковая кожа и широкая улыбка наводили на мысль о латиноамериканском происхождении, хотя мог быть и местным. Рейчел снова нахмурилась, вспомнив предупреждение Грейвулфа. Пропала местная девушка — и это на курорте…

	В таких случаях всё часто запутывалось.

	Но сейчас она кивнула Энрике и протянула руку. — Рейнджер Блэквуд. А это мой напарник, рейнджер Морган.

	— Рад познакомиться. Я…

	— Карл? — перебил Итан. — Угадал.

	Сотрудник лишь терпеливо улыбнулся. Он повернулся к Рейчел.

	— Мне сказали помогать вам, чем смогу.

	— Сказали кто? — спросила она. — Я не знала, что мы напрямую на связи с кем-то из сотрудников курорта.

	В ответ снова последовала терпеливая улыбка, и на этот раз он обратился к Итану:

	— Могу показать вам их номера, если хотите?

	— Там они пропали? — спросила Рейчел.

	— Нет. Все три женщины, перед тем как исчезнуть, на глазах у свидетелей направлялись на пляж, — сказал он сухо, по-деловому, но при этом слегка поморщился, давая понять рейнджерам, насколько ему неприятна вся эта история. Это было на показ — или искренне?

	Рейчел подумала, что одно не обязательно исключает другое. На миг она прикинула варианты. Номера никуда не денутся. У дверей выставят полицейских, огородят место лентой. Дадут чёткие распоряжения сохранить обстановку.

	А вот волны, ветер, зверьё… это могло смыть улики, стереть следы и запах… К тому же Рейчел была человеком природы.

	— Покажите нам пляж, где они пропали, — сказала она.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Рейчел и Итан стояли на длинной полосе пляжа. Перед ними тянулся белый песок; двое сотрудников отеля оставались поодаль, наблюдая оттуда, куда Рейчел велела им отойти и ждать.

	На курортных прихвостней у неё не было времени.

	Да и чем больше ботинок, тем выше шанс, что следы затопчут.

	К тому же оба они дышали ртом. Для неё это было как стоять в лифте, пока прямо в уши гудит пылесос.

	Теперь, оставив их позади, Рейчел обострила все чувства — пляж был закрыт.

	Несколько табличек, натянутых на козлы вдоль тропинок от курорта, гласили: Пляж закрыт: по распоряжению полиции.

	— Так… с чего начнём? — сказал Итан, оглядывая песок и опускаясь на одно колено.

	Он протянул руку, коснулся пальцами отпечатков в песке. В его взгляде появилась задумчивость.

	— Это след кабана, — тихо сказала она.

	Он резко отдёрнул руку от ямки, к которой прикасался, прочистил горло и выпрямился, будто просто потягивался.

	— Сюда, — коротко сказала она, кивнув вдоль берега. — Здесь слишком много следов.

	Он пошёл за ней, и они вдвоём удалялись от сотрудников курорта, пока настороженные прихвостни не превратились в далёкое воспоминание, скрытое линией деревьев на гребне прибрежного утёса.

	Волны с ритмичным, убаюкивающим напором бились о берег, пока Рейчел и Итан начинали поиски вдоль побережья острова Галвестон. Солёный морской ветер трепал Рейчел волосы, а над головой хрипло перекликались чайки — резкий контраст с мрачной подоплёкой их дела. Они шли рядом по кромке воды, и позади в мокром песке оставались вдавленные следы.

	— Хороший день для прогулки, — заметил Итан, пытаясь разрядить обстановку. Он взглянул на Рейчел, но та оставалась невозмутимой и собранной; она с такой пристальностью прочёсывала взглядом окрестности, что он невольно осёкся.

	Рейчел почти не отреагировала на его слова — все мысли были заняты текущей задачей. С детства она научилась ценить красоту природы, но ещё больше — уважать её способность прятать секреты. Она знала: природа может быть и убежищем, и тюрьмой — смотря как на неё смотреть.

	— Смотри, — вдруг сказала она, указывая на дорогу, тянувшуюся параллельно пляжу.

	Она заметила едва различимую тропку: казалось, двое людей совсем недавно сошли с асфальта. Вглядевшись, Рейчел увидела лёгкое примятие травы и тонкие отпечатки шагов на мягкой земле.

	— Зоркий глаз, — с искренним восхищением сказал Итан.

	— Пойдём, — поторопила она, ведя его к следу. — Посмотрим, куда он нас выведет. Когда они пошли по бледной нитке тропы, шум океана начал стихать, и его место заняла жутковатая тишина, будто сомкнувшаяся вокруг них.

	Рейчел присела, распластав пальцы по песчаной почве, и стала разглядывать следы. Вмятины были мелкими, почти незаметными для неопытного глаза, но Рейчел ощущала их так отчётливо, словно их обвели чёрными чернилами. — Похоже, один из них был тяжелее другого, — пробормотала она, проводя кончиком пальца по более глубоким отпечаткам. — И они спешили: вот здесь песок сбит, кто-то оступился.

	Поднявшись, она жестом позвала Итана идти рядом — они продолжили преследование, держась за след, оставленный их загадочной добычей.

	Тропа вилась к обрыву; шёпот океана становился всё тише, чем дальше они уходили от пляжа. Запах соли и водорослей уступил место сырой земле и мху. За поворотом рука Рейчел молнией метнулась вперёд и схватила Итана за предплечье.

	— Осторожно, — сказала она.

	Он споткнулся и остановился, затем тихо выдохнул.

	Он не заметил обрыва — кроны деревьев сливались с лесной подстилкой.

	Но в двух шагах впереди земля резко уходила вниз, образуя край скалы, спускавшейся к морю.

	— Чёрт. Спасибо, — быстро сказал Итан, поспешно отступая назад. — Как нам спуститься?

	Рейчел огляделась, выискивая тропу.

	Но её не было.

	Она нахмурилась.

	Там, в боку каменного выступа, будто ведущего обратно к пляжу через толщу утёса, она заметила врезанную в стену ржавую металлическую дверь, а за ней — тёмную лестницу, вырубленную в породе.

	— Вот это да, — выдохнула она, подходя к двери. Рука зависла над ручкой; помедлив мгновение, она попробовала повернуть её. Дверь не поддалась. — Чёрт, заперто.

	— Может, есть другой вход, — предложил Итан, осматриваясь в поисках хоть какой-то альтернативы. Рейчел покачала головой, прищурившись, будто взвешивая варианты.

	— Вряд ли. Это единственный проход, который я вижу.

	— А если перелезть?

	Она посмотрела на колючую проволоку поверх ограждения. Нахмурилась. Это больше походило на то, что ставят на стройке, а не у курорта.

	— Дверь выглядит новой, — сказала она.

	— Думаешь, частный пляж?

	Рейчел лишь пожала плечами, стоя, уперев руки в бока, лицом к запертой калитке.

	Солёный морской ветер хлестал по волосам Рейчел, пока она оглядывала окрестности, и с каждой минутой их оторванность от мира становилась всё очевиднее. Сквозь деревья всё ещё виднелся белый песок пляжа. Песок и водоросли тянулись вдоль берега до бесконечности, рисуя безлюдную, пустынную картину. Ритмичный грохот прибоя заглушал любые звуки, которые могли бы выдать присутствие другого человека, ещё сильнее усиливая жуткое ощущение одиночества.

	Рейчел снова посмотрела на отвесные скальные стены по обе стороны запертых ворот и ограждения; её цепкий взгляд прочёсывал каждый дюйм в поисках хоть какой-нибудь возможности спуститься вниз. Она искала выступы для рук или ног, любой намёк на скрытую тропу, которую они могли не заметить. Но скала была гладкой и неподатливой, не давая ни малейшей подсказки в их попытке раскрыть её тайну.

	— Может, где-то рядом есть ключ, — предложил Итан, пытаясь не дать надежде угаснуть.

	— Может быть, — ответила Рейчел, и в её голосе прозвучало сомнение. Мысли метались, перебирая варианты, но ни один не казался правдоподобным.

	Солнце бросало странный оранжевый свет, который плясал по кромке обрыва и отражался в разбивающихся внизу волнах. Обострённые чувства Рейчел ловили каждую мелочь пейзажа — шорох ветра в траве, далёкий крик чайки и тонкий запах соли, принесённый бризом.

	— Подожди, — вдруг сказала Рейчел, не отрывая взгляда от точки дальше по пляжу. Она присела, сразу привлекая внимание Итана.

	— Что там? — спросил он; в его голосе смешались любопытство и тревога.

	— Вон там. — Она указала на едва заметный предмет в песке, наполовину скрытый движущимися дюнами. — Видишь?

	Итан прищурился, пытаясь разглядеть, что привлекло Рейчел. — Похоже на палку, — неуверенно сказал он.

	Рейчел покачала головой, нахмурившись от сосредоточенности. — Нет, не думаю, — настояла она; её голос дрогнул от неуверенности. — Посмотри внимательнее, — прошептала Рейчел почти беззвучно.

	Итан наклонился, и глаза его расширились от ужаса, когда до него дошло.

	— Господи, ты права. Это рука! — Он поморщился и пробормотал: — Извини.

	— Имя Господа? — догадалась она.

	— Такая привычка.

	Она успокаивающе похлопала его по руке.

	Но её внимание снова вернулось к кисти. Пальцы лежали, подогнутые к песку; их бледность резко выделялась на фоне выжженного солнцем берега.

	Рейчел наклонила поля шляпы, защищавшей глаза. — Нам нужно спуститься туда и посмотреть, что это такое.

	Она в раздражении пнула ворота, преграждавшие путь, и в воздух взметнулась струя песка. Её взгляд пробежал по окрестностям в поисках обходного пути к пляжу внизу.

	— Похоже, придётся сходить за ключом, — нерешительно сказал Итан.

	Она вздохнула, но понимала, что он прав.

	Коротко, твёрдо кивнув, она сказала:

	— Ладно. Дурацкие ворота.

	— Принято к сведению.

	— Не умничай.

	Он замялся, открыл рот, закрыл.

	Но прежде чем он успел придумать остроумный ответ, она уже двинулась вперёд — прошла мимо него и решительно зашагала обратно к курорту, чтобы добыть этот чёртов ключ.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Рейчел выбралась из служебного квадроцикла с водителем, и её глаза сразу обшарили место, которое полчаса назад оказалось непроходимым. Теперь же, с проводником, они быстро продвигались от квадроцикла к запертым металлическим воротам, перекрывавшим вход вниз по отвесному обрыву.

	Итан шёл следом, тоже настороженно озираясь и оценивая обстановку.

	— Сюда, пожалуйста, — помощник управляющего курортом махнул рукой, направляя их по узкой песчаной тропинке, ведущей к пляжу. У мужчины были песочного цвета волосы и мощные предплечья, резко контрастировавшие с округлым животом.

	Подходя к кромке воды, Рейчел не могла не залюбоваться красотой этого места, несмотря на мрачную причину их визита. Волны с громовым ударом разбивались о берег, белая пена сверкала, откатываясь обратно в океан. Солёный запах моря наполнял воздух и смешивался с землянистым ароматом водорослей, выброшенных на берег.

	— Здесь вы её увидели? — тихо спросил управляющий курортом, и его голос едва слышался сквозь рёв прибоя.

	— Не уверена, что это она, но да… вон там, ниже, — сказала Рейчел. Она снова нахмурилась, вглядываясь за край обрыва. По-прежнему было видно поднятую вверх торчащую руку, которую Итан принял за корягу. Но даже сейчас Рейчел была уверена: она не ошиблась.

	По спине Рейчел пробежала жуткая дрожь — резкий контраст с тёплым солнцем, жарившим ей лицо. Она покосилась на Итана; казалось, на него это место действовало не меньше. Пляж выглядел забытым временем: дюны и заросли вокруг отвоёвывали землю у цивилизации.

	Управляющий курортом, подходя к калитке у вершины вырубленной в скале лестницы, вытащил из кармана рубашки звенящую связку ключей. С вечно нахмуренными бровями, он нервно оглядывался, ведя Рейчел и Итана дальше по пляжу. Его взгляд метался из стороны в сторону, будто он каждую секунду ожидал, что из дюн выскочит опасность. На нём была безупречно белая рубашка, рукава закатаны до локтей, открывая на предплечье замысловатую татуировку — розу ветров.

	Дверца к лестнице открылась с лязгом.

	— Сколько же усилий, чтобы не пускать людей на какой-то пляж, — сказала Рейчел.

	— Вчера калитка была открыта, — торопливо ответил он. — Но строители сказали, что пропала какая-то медь.

	— Строители?

	— Ага. М-м. Фундамент уже скоро будет видно. — Он припустил вниз, перепрыгивая через ступеньку, и теперь слегка запыхался, спускаясь по уклону.

	Рейчел и Итан пошли следом. Неровные каменные ступени, вырубленные в склоне, были для Рейчел привычной почвой — куда естественней, чем асфальт и лакированные полы курортов.

	Пока они спускались, руку заслонила густая растительность, ближе к земле. Это дало ей мгновение, чтобы взглянуть в другую сторону.

	И теперь, ниже по склону, просвет в деревьях позволил Рейчел разглядеть вдали скопление строительной техники. Скелет каркаса здания нависал над нетронутым ландшафтом, как незваный пришелец. Она повернулась к управляющему, с интересом приподняв брови.

	— Стройка.

	— Как я и сказал, — ответил он, всё ещё тяжело дыша, остановившись на ступенях — явно благодарный случаю перевести дух.

	— Что за стройка? — спросила она, кивнув в сторону площадки.

	— А, это… — сказал он, глянув на фундамент: сейчас он был почти что груда шлакоблоков и арматуры, аккуратно пристроенная у самой кромки пляжа. — Строят новое казино. На острове только об этом и говорят. В Техасе это вроде как незаконно, но для Галвестона делают исключение — посмотреть, сможем ли мы оживить дела. Пробный запуск, так сказать. Кто-то рад: больше туристов, больше денег. А другие… ну, им не слишком нравится мысль превратить наш маленький рай в Лас-Вегас.

	Рейчел осмотрела стройку, и мысли у неё понеслись: как это развитие может быть связано с исчезновениями.

	— Любопытно, — задумчиво произнесла она, задержав взгляд на площадке. — Когда начали строить?

	— Примерно месяц назад, — ответил управляющий. — Идёт довольно быстро.

	— Понятно…

	Они уже спустились к подножию лестницы, и, пробираясь сквозь подлесок под деревьями к просеке, которую Рейчел заметила сверху, она искоса посмотрела на Энрике.

	— Что вам известно о трёх пропавших женщинах?

	От вопроса он побледнел; запнулся, кашлянул и затем сказал:

	— Простите?

	Она поколебалась, остановилась и посмотрела на него, упираясь ногой в покрытое мхом бревно.

	— Нервничаете, Энрике?

	— После такого вопроса? Да.

	Она усмехнулась.

	— Справедливо. — Улыбка исчезла так же быстро, как появилась. Улыбалась она редко — обычно по особым случаям.

	Он тоже бросил на неё косой взгляд.

	— Вы… знали их?

	Она помедлила, потом нахмурилась.

	— Потому что я местная?

	— Я не хотел ничего такого сказать… просто, понимаете. Две из пропавших тоже…

	— Местные?

	Он кивнул.

	Она повернулась и нахмурилась. — Я думала, из женщин только одна?

	Он быстро качнул головой. Потом скороговоркой перечислил: — София Джонс. Элла Уиндер. Аспен Блюривер.

	— Следишь за делом?

	— Очевидно. — Он нахмурился. — Все мы на курорте в Галвестоне глубоко переживаем за пропавших женщин и готовы помогать властям любым образом—

	— Избавь меня от пиар-болтовни. Аспен — местная. Она пропала первой.

	— Верно, но мисс Уиндер тоже.

	— Понятно. А София?

	— Насколько я слышал — никак не связана. — Он пожал плечами. — Но у меня не такие возможности, как у вас.

	Она рассеянно кивнула, снова уставившись на основание казино.

	— Интересно, — пробормотала она скорее себе, чем кому-либо. — Спасибо, Энрике.

	И они вышли из прогалины, ступив из-под деревьев.

	Глаза Рейчел сразу нашли руку, торчащую из песка.

	Она не винила Итана за то, что сначала он принял её за корягу — в этой штуке и правда было что-то безжизненное.

	Но очертания были безошибочно человеческими.

	Энрике, очевидно, тоже это заметил: он ахнул, прикрыв ладонью губы. Татуировка на предплечье дрогнула, когда мышцы на руке вздулись.

	Она бросила на него косой взгляд, а потом присела рядом с рукой, выступавшей из песка.

	Рука была маленькая и тонкая — если такое слово вообще применимо к трупу, — длинные пальцы чуть загнуты внутрь, словно она пыталась что-то ухватить. Ногти аккуратно подпилены, и на кончиках ещё держался намёк на розовый лак. На запястье — тонкий серебряный браслет; гравировка частично забита песком, но всё же достаточно различима, чтобы прочитать слово «Любовь». У Рейчел перехватило горло.

	— Ну и дерьмо, — пробормотал Итан себе под нос.

	Рейчел медленно поднялась и повернулась к Энрике. — Мне нужно, чтобы ты привёл сюда бригаду копателей, — твёрдо сказала она.

	— Копателей?

	— Да. Ты же говорил, здесь внизу работает строительная бригада, верно? Как они спускают оборудование вниз по откосу?

	— На лодке, — запинаясь, ответил он. — Они подплывают на лодке.

	— Вот и приведи их сюда. Живо.

	Энрике без колебаний кивнул и отошёл, уже доставая телефон. Рейчел проводила его взглядом и снова посмотрела на руку, торчавшую из песка. Кто бы ни была эта женщина, скоро они узнают её судьбу — и, надеется, судьбу Софии Джонс, Эллы Уиндер и Аспен Блюривер тоже.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Волны с грохотом разбивались о зазубренные скалы на пустынном берегу, будто пытались предостеречь Рейчел и Итана о жуткой картине, разворачивавшейся перед ними. Солёный морской ветер трепал их волосы, пока они стояли и наблюдали, как работают землекопы и коронер. До этого уединённого места можно было добраться лишь по узкой, опасной тропе, петлявшей между утёсами и валунами.

	Рейчел ощущала тяжесть браслета в ладони: простая гравировка «Любовь» резала глаз своим спокойствием на фоне ужаса, который привёл к его находке.

	Землекопы трудились молча и слаженно: лопаты вгрызались во влажный песок, каждый взмах поднимал всё растущую кучу рядом с неглубокой могилой. Они двигались отточенно, по лбам под беспощадным солнцем катился пот. Рейчел чувствовала напряжение в воздухе — густое и удушливое, как влажный морской бриз.

	Когда рабочие открыли ещё часть погребённой фигуры, Рейчел переключила внимание на браслет, который сжимала до боли в пальцах. Она провела по гладкому металлу, ощущая, как холод просачивается в кожу. Перевернув его, она заметила на внутренней стороне надпись: ЭУ.

	— Что там? — спросил Итан, заметив её внимание.

	Её пальцы обвели гравировку.

	— Элла Уиндер. Похоже, у нас первая жертва, — сказала она.

	Итан несколько секунд смотрел на надпись, затем пробормотал проклятие себе под нос. Его взгляд снова пригвоздило к открывшимся останкам.

	Сердце Рейчел сжалось при виде тела Эллы Уиндер, полностью извлечённого из песчаной могилы. Оливковую кожу женщины уродовали свежие ссадины и синяки — следы отчаянной борьбы с удушающим песком, поглотившим её.

	— Рейнджер Блэквуд! — окликнул их чей-то голос.

	Рейчел обернулась и увидела коронера: он стоял неподалёку от тела и махал им рукой в белой перчатке.

	У мужчины были серебристые вьющиеся волосы, а подбородок словно врастал в шею. Глаза улыбались, но губы были сжаты в хмурой складке.

	— Рейнджер, взгляните. — Голос коронера отвлёк её от жуткой картины. Он указал на массивный валун рядом с местом раскопок: поверхность была измазана грязью и усеяна буроватыми брызгами засохшей крови. — Его положили ей на грудь, придавили.

	— Нарочно? — спросил Итан, нахмурившись от недоумения.

	— Почти наверняка, — подтвердил коронер. — Под таким весом она не смогла бы подняться, даже если бы каким-то образом сумела откопаться.

	Осознание ударило Рейчел как кувалда; челюсти сжались от ярости. Это чудовище заперло Эллу под землёй, оставило умирать медленно и мучительно, издеваясь над ней призраком свободы. Тут было не просто убийство — тут была власть, причинение боли и страха.

	— Как вообще можно было протащить такой валун по песку? — сказала Рейчел.

	Коронер замялся, потом покачал головой. Но взгляд его всё ещё был прикован к телу, и, наклоняясь, он добавил:

	— И ещё кое-что.

	— Ну просто прекрасно, — буркнул Итан себе под нос.

	— Что?

	— Видите эти следы? Полагаю, нашу жертву закопали заживо.

	Рейчел уставилась на него.

	— Заживо? Вы уверены?

	— Почти уверен.

	Рейчел снова посмотрела на валун. Она старалась не зацикливаться на ужасе сказанного и вместо этого обводила взглядом пляж, отводя глаза от копателей.

	— Как они сдвинули этот валун?

	Ответа не было: и Итан, и коронер молча прикидывали.

	Рейчел развернулась, глядя вдоль берега. Валун такого размера руками не перетащишь. Но и съезда для грузовика с обрыва там не было...

	Лодка? Тогда на лодке мог быть и транспорт...

	Она начала внимательно осматривать линию побережья.

	— Рейчел? — окликнул Итан.

	Но она не ответила — слишком сосредоточилась, чтобы отвлекаться.

	Солёный океанский ветер трепал волосы Рейчел, пока она шла по пустынной полосе пляжа, выискивая на песке любые зацепки, которые могли вывести её на убийцу Эллы Уиндер.

	Итан пристроился позади, а потом — с его длинным шагом — обогнал её и тоже принялся смотреть под ноги.

	Она кивнула, благодарная. Он задавал уйму вопросов, но когда пора было перестать говорить и начать действовать, он умел действовать.

	Солнце бросало на воду золотое сияние; отражённый свет дрожал мерцающим танцем и на мгновение отвлёк её от поисков.

	— Рейчел! — крикнул Итан; голос его перекрыл ветер. Она обернулась и увидела, как он машет ей дальше по пляжу — его силуэт чёрнел на фоне заходящего солнца.

	— Нашёл что-то? — спросила она, подходя; сердце ускорило бег в предвкушении.

	— Смотри, — сказал он, указывая на отпечатки протектора в сыром песке. Следы тянулись от самой кромки воды, словно обозначая очевидный путь. Рейчел опустилась на колени, чтобы рассмотреть их поближе, и кончиками пальцев провела по бороздкам, оставленным в земле.

	— Нужно сфотографировать и снять слепок, — сказала Рейчел ровным, твёрдым голосом. — Чем раньше привяжем их к конкретной машине, тем лучше.

	Волны мерно лизали берег — ровный ритм отдавался у Рейчел в голове, пока она изучала следы шин. Песок был влажный, потемневший от отступившего прилива, — словно полотно, по которому жирно прошлись протекторы грузовика. Она присела, проводя пальцами по глубоким желобам, и попыталась представить сцену, разыгравшуюся всего несколько часов назад.

	— Кто бы это ни сделал, — вслух задумалась она, — он знал, что делает. — Её взгляд метнулся к Итану. — Подумай: грузовик — достаточно тяжёлый, чтобы перевозить такое и не вызвать подозрений. И место глухое...

	— Верно, — кивнул Итан, подхватывая её мысль. — Если наша теория верна и жертв привезли сюда на лодке, значит, мы имеем дело с человеком, у которого не только есть доступ к судну, способному перевезти грузовик, но и который умеет подстроиться под графики рабочих на стройке.

	Рейчел прикусила губу, обдумывая последствия. Дело было не только в логистике — это говорило об уровне подготовки и хитрости. Чтобы провернуть такое, убийца должен был досконально знать местность.

	Итан уже достал телефон, чтобы сделать несколько снимков следов. — Когда снимем слепок, начнём сверять с базами данных по транспортным средствам. Может, выведет на нашего подозреваемого.

	Пока они принялись за работу, Рейчел снова и снова тянуло к отпечаткам шин: их резкие линии казались символом холодной, расчётливой жестокости, что привела их на этот пустынный пляж.

	Но стоило ей наклониться над землёй, как тишину разорвал гвалт — перекрывающиеся голоса, злость и раздражение, прокатившиеся по берегу волной. Рейчел переглянулась с Итаном.

	Не говоря ни слова, они бросили своё занятие и поспешили на шум, песок разлетался у них из-под ног.

	Обернув за изгиб береговой линии, они увидели источник переполоха: группа строителей — раскрасневшиеся лица, перекошенные от ярости — сцепилась в ожесточённой перепалке с кучкой помощников шерифа, которые, похоже, изо всех сил пытались удержать ситуацию под контролем. Словесная драка бушевала, как океанские волны, бьющие о берег; напряжение между сторонами ощущалось физически, пока ветер трепал их одежду.

	— Слушайте, мы тут просто свою работу делаем! — заорал один из рабочих хриплым голосом. — Мы не просили устраивать этот бардак!

	— Ваша стройка казино и так уже подняла тут немало шума, — огрызнулся помощник шерифа ледяным тоном. — Не ждите, что мы закроем на это глаза.

	Один из строителей сжимал молоток. Один из помощников шерифа потянулся к кобуре.

	Рейчел не знала, что именно послужило искрой, но понимала: присланные сюда землекопы — это та же бригада, что работала на строительстве казино.

	Когда помощник шерифа прорычал что-то человеку с молотком, двое его приятелей шагнули вперёд.

	Но ещё четверо строителей — все загорелые и крепкие — влезли между ними, пытаясь остановить.

	— Хватит! — рявкнула Рейчел, выходя вперёд и становясь между сцепившимися сторонами.

	На неё обернулись. Пистолет в руке помощника шерифа тут же ушёл в кобуру.

	Строители и помощники шерифа замолчали, переводя взгляды на Рейчел. Она продолжила — голос твёрдый, но ровный: — Мы все тут по одну сторону. То есть… какого чёрта?

	Она не умела произносить речи. Да и сейчас это казалось уместным.

	— Этот ублюдок сказал, что мы должны закрыться на неделю, — буркнул строитель. И по тому, как он держался, Рейчел заподозрила, что это бригадир.

	Помощник шерифа лишь покачал головой. — Не моя вина. Тут труп.

	— Да это вообще не возле нас, — огрызнулся бригадир. Он махнул рукой в сторону стройплощадки. — До нас добрых восемьсот метров.

	— Максимум четыреста, — парировал помощник шерифа. — И откуда нам знать, что это не вы, уроды, всё тут и устроили?

	Итан встал рядом с Рейчел; его присутствие было плотной, успокаивающей опорой, словно он молча подтверждал её слова.

	На миг показалось, что с их появлением буря улеглась: строители и помощники шерифа обменялись настороженными взглядами, злость в глазах сползла до кипящего, но уже сдерживаемого жара.

	Рейчел шагнула вперёд, не отрывая взгляда от краснолицего строителя, который, казалось, вот-вот пустит в ход кулаки. Напряжение висело в воздухе, и она чувствовала, как на неё давит общий груз их ярости.

	— Я постараюсь, чтобы вы как можно скорее вернулись к работе, — сказала она. — Но это место преступления.

	Строитель уставился на неё исподлобья, сжав кулаки по швам. Она выдержала его взгляд — её карие глаза были спокойны, твёрды и непреклонны. В них не было ни вызова, ни злости. Только неизбежность.

	Он нахмурился — и словно сдулся, плечи поникли.

	Но тут одного из рабочих прорвало. «Нам платят по часам. Как, чёрт возьми, мне тогда за жильё платить? Эти курортные ублюдки всё время вставляют нам палки в колёса. Это они её убили».

	«Мы на курорт не работаем», — огрызнулся помощник шерифа.

	«Ага, как же — не работаете, придурок. Твой дядя владеет этой чёртовой дырой».

	Помощник шерифа помрачнел, и вдруг раздался крик.

	Ни с того ни с сего один из рабочих шагнул вперёд, занёс кулак — и ударил ближайшего копа.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Солнце пылало в небе, заливая бассейн золотым светом. Смех смешивался с плеском воды: купальщики ныряли то туда, то обратно, спасаясь от удушающей жары. Семьи и компании друзей развалились на шезлонгах, ловя лучи, а дети носились вокруг, визжа от восторга. Воздух был пропитан запахами крема от загара и хлорки — и эта смесь, как ни странно, будила ностальгию, разливаясь по всему вокруг.

	Среди летнего гама стоял мужчина — широко распахнутые от любопытства глаза и дружелюбие сразу выделяли его из толпы. Взгляд у него искрился почти детской невинностью, пока он впитывал кипящую перед ним картину. Казалось, его восхищало всё: как солнечные блики пляшут по воде, какие затейливые узоры оставляют следы на влажном бетоне, как смех отзывается эхом в воздухе.

	На вид ему было чуть за тридцать; тёмные волосы слегка растрепал лёгкий ветерок, гулявший у бассейна. На нём были простые плавательные шорты и обычная белая футболка. Его взгляд перебегал от одной компании к другой, тянулся к веселью и радости, исходившим от каждого движения, от каждого слова. Он словно пил всё это — будто пытался вобрать саму суть того, почему этот день такой особенный.

	Он пробирался сквозь толпу, и улыбка становилась шире, а его воодушевление — заразительнее. Люди невольно отвечали на его тёплые приветствия и искренний интерес к их разговорам. Ему нравились бассейны. Нравились улыбки. Ему нравилось многое.

	К нему тянулись, как мотыльки к огню, — заворожённые его притягательностью и игривой аурой, окружавшей его. Он махал радостно, охотно, с такой энергией, что она никак не вязалась с его возрастом.

	В мире, где люди часто прячутся за масками и стенами, в его умении сходиться с другими было что-то почти волшебное: видеть мир их глазами и разделять и радость, и печаль.

	И всё же под поверхностью его беззаботности угадывалась тонкая нить одиночества — тихая тоска по чему-то большему. Будто он искал недостающую часть, которая сделает его целым; его глаза скользили по толпе с надеждой отыскать её среди улыбающихся лиц.

	И он продолжал петлять меж людьми; его смех звенел, как маяк, в тёплом летнем воздухе, притягивая окружающих и удерживая их рядом. Они и не подозревали, что за этими широко распахнутыми глазами и приветливыми улыбками ждёт своего часа история куда глубже.

	«Как же красиво», — подумал он, и сердце у него распухло от восхищения той простой радостью, что исходила от всех вокруг.

	Он смотрел дальше, и внимание его привлекла группа детей, игравших у мелкой части бассейна. Их энергия была заразительной, а смех звучал для него как музыка. Почувствовав непреодолимое притяжение к их веселью, мужчина подошёл к ним с улыбкой, не уступавшей их собственной.

	«Приветик!» — крикнул он, помахав рукой.

	Дети обменялись возбуждёнными взглядами и дружно кивнули. Они видели его вчера: он жонглировал на пляже. А позавчера — корчил рожицы в столовой.

	В каком-то смысле они были друзьями… правда?

	Он кивнул сам себе.

	Да. Друзья.

	— Ну, наверное! — звонко пропела одна из них, бросая мужчине яркий пляжный мяч. С ловкостью бывалого спортсмена он поймал его и тут же бросил обратно, и они затеяли оживлённую переброску.

	Пока они играли, мужчина упивался общей радостью их смеха и азартом брызг. Казалось, в эту минуту он мог забыть одиночество, которое так часто глодало по краям его жизни. В той дружеской близости, что расцветала между ними, было что-то по-настоящему волшебное — и всё из-за самой простой игры.

	Внезапная перемена в воздухе привлекла внимание мужчины, выдернув его из игры. Он заметил женщину у края бассейна: глаза её расширились от тревоги, и взгляд метался между ним и группой детей. Сжимая в руках ярко узорчатое полотенце, она окликнула двоих ребят — в её голосе была натянутая срочность.

	— Грейс! Джошуа! Сюда, сейчас же! — тревога звенела в каждом слове, и она не сводила с мужчины глаз.

	Девочка и мальчик переглянулись, растерянные, но послушно поплыли к матери, и та поспешно закутала их в полотенце. Мужчина невольно отметил, как побелели её костяшки — так крепко она стискивала ткань. Когда она повела детей прочь от бассейна, остальные замялись; смех угас, будто пластинка, медленно сходящая на нет.

	— Постойте, что случилось? — спросил мужчина, нахмурившись от недоумения. Он чувствовал, как поднимаются чувства… как страх откликается на отвержение. — Я что-то сделал?

	Но ответа не было: женщина всё 
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